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S10 21 33 73
S11 19 23 59
S14 21 31 62
S15 36 62 82
S16 3 28 28
S17 18 23 39
S18 12 27 31
S19 9 31 41
S20 0 10 27
S21 11 17 23
S27 24 72 119
S30 1 19 43
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(RWETTR) TS F-crit Sig. N
S5 11.648 0.000 54
9 14.488 0.000 54

S10 14.451 0.000 54
S11 8.480 0.001 54
S14 14.299 0.000 54
S15 5.734 0.006 54
S16 9.312 0.000 54
S17 3.275 0.046 54
S18 3.155 0.051 54
S19 8.279 0.001 54
$20 12.294 0.000 54
s21 4.896 0.011 54
S27 15.735 0.000 54
S30 19.013 0.000 54
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S5 0.643™ 0.000 54
S9 0.765 " 0.000 54
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S14 0.530" 0.000 54
S15 0.452° 0.001 54
S16 0.470" 0.000 54
S17 0.447 0.001 54
S18 0.311" 0.022 54
S19 0.540 0.000 54
$20 0.658 0.000 54
s21 0.421" 0.002 54
S27 0.666 0.000 54
S30 0.783° 0.000 54
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(CRMSITR ) P 5 EEa EE S22k WOl
s2 111 208 76
S3 125 195 75
s4 9 25 12
S6 5 23 7
87 80 126 48
S8 0 8 1
S12 97 136 118
S13 123 182 126
522 779 803 607
S23 33 90 76
S25 74 172 65
S28 1 32 29
$29 1 17 11
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(RMETTR) P9 F-crit Sig. N
S2 6.872 0.002 54
S3 7.823 0.001 54
S4 5.285 0.008 54
S6 4.796 0.012 54
S7 4.925 0.011 54
S8 5.734 0.006 54
S12 2.262 0.114 54
S13 5.195 0.009 54
S22 4.514 0.016 54
23 4.796 0.012 54
25 12.988 0.000 54
328 8.598 0.001 54

529 5.118 0.009 54
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A study on translator’s proficiency and translation strategy use

from the perspective of cognitive process

LIU Yanmei, TAO Lichun
(School of Foreign Studies, Nanjing University of Posts and Telecommunications, Nanjing 210023, China)

Abstract: In order to explore the use of strategy models, strategy types, strategy
frequency and strategy elements by translators at different levels in the process of Chinese-
English translation, an empirical experimental study is carried out on translation beginners,
advanced learners and professional translators. A comprehensive study of the translator’s think-
aloud data, Translog data and interview records shows that the translator’s response to
translation problems can be divided into three modes: intuitive mode, analytical mode and
instrumental mode. Compared with beginners and professional translators, advanced learners
use the most amount of translation strategies. Based on the analysis of the use of translation
strategy elements, it can be seen that advanced learners pay more attention to translation
problems, but lack of fast and effective decision-making on translation problems; translation
beginners use fewer strategies and rely more on dictionary schemes; professional translators
pay more attention to the macro level of translation and can effectively solve translation
problems.

Key words; translation strategies; translation proficiency; think-aloud; cognitive process



